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ABSTRAK 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis penggunaan 成语 chéng yǔ atau 
idiom dalam bab pertama novel berjudul 砸钱聘憨妻 Zá Qián Pìn Hān Qī karya 
绿风筝 LǗ Fēng Zhēng. 成语 chéng yǔ adalah ungkapan tetap dalam bahasa 
Mandarin yang biasanya terdiri dari empat karakter dan mengandung makna 
budaya yang dalam serta sejarah panjang. Idiom ini sering digunakan dalam bahasa 
tulis dan lisan untuk mengekspresikan konsep dan ide secara ringkas dan padat. 

Penggunaan idiom dalam karya sastra seperti novel tidak hanya berfungsi 
sebagai alat retoris, tetapi juga memperkaya narasi, memperdalam karakterisasi, 
dan memperkuat tema. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kualitatif 
untuk mengidentifikasi dan menganalisis idiom yang muncul dalam teks bab 
pertama novel ini. Analisis dilakukan dengan cara mengidentifikasi idiom yang 
digunakan, mengkaji makna literal dan kiasan, mencari tahu fungsi dan bentuk dari 
idiom tersebut. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa idiom dalam bab pertama novel 砸钱

聘憨妻 Zá Qián Pìn Hān Qī berfungsi untuk menggambarkan situasi sosial dan 
emosional karakter-karakter dalam cerita. Idiom tersebut membantu membangun 
suasana dan memberikan nuansa budaya yang kaya, yang memberikan pembaca 
wawasan yang lebih mendalam tentang nilai-nilai dan cara berpikir yang ada dalam 
budaya Mandarin. Selain itu, analisis ini juga menemukan bahwa penggunaan 
idiom oleh 绿 风 筝  LǗ Fēng Zhēng memperlihatkan keahlian dalam 
menggabungkan bahasa yang kaya dan padat dengan alur cerita yang menarik. 

Dengan memahami dan menganalisis idiom yang digunakan dalam novel 
ini, pembaca dapat meningkatkan pemahaman mereka tentang bahasa Mandarin 
dan apresiasi terhadap kekayaan budaya yang diwakilinya. Studi ini diharapkan 
dapat memberikan kontribusi dalam bidang kajian bahasa dan sastra Mandarin, 
serta menjadi referensi bagi peneliti lain yang tertarik untuk mempelajari 
penggunaan idiom dalam karya sastra Mandarin. 
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摘要 

本研究旨在分析成语在绿风筝的小说《砸钱聘憨妻》第一章中的使用

情况。成语是汉语中固定的表达方式，通常由四个字组成，包含深厚的文化

意义和悠久的历史。这些成语经常在书面和口头语言中使用，用来简洁而精

炼地表达概念和思想。 

在文学作品如小说中，成语的使用不仅是修辞工具，还丰富了叙事、

深化了人物塑造并强化了主题。本研究采用描述性定性方法来识别和分析小

说第一章中出现的成语。分析通过识别所使用的成语、考察其字面和隐喻意

义、探讨其功能和形式来进行。 

研究结果表明，成语在小说《砸钱聘憨妻》第一章中用于描绘角色的

社会和情感状况。这些成语帮助构建了氛围，并提供了丰富的文化色彩，使

读者对汉族文化中的价值观和思维方式有更深的理解。此外，本研究还发

现，绿风筝在结合丰富精炼的语言与引人入胜的故事情节方面展示了其高超

的技巧。 

通过理解和分析小说中使用的成语，读者可以提高对汉语的理解和对

其所代表的文化财富的欣赏。希望本研究能为汉语语言文学研究领域贡献一

份力量，并成为其他研究者在探讨成语在汉语文学作品中使用时的参考。 
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ABSTRACT 

This study aims to analyze the use of 成语 (chéng yǔ) or idioms in the first 
chapter of the novel "砸钱聘憨妻" (Zá Qián Pìn Hān Qī) by 绿风筝 (LǗ Fēng 
Zhēng). 成语 (chéng yǔ) are fixed expressions in Mandarin that usually consist of 
four characters and contain deep cultural meanings and a long history. These idioms 
are often used in both written and spoken language to express concepts and ideas 
concisely and succinctly. 

The use of idioms in literary works such as novels not only serves as a 
rhetorical tool but also enriches the narrative, deepens characterization, and 
strengthens the themes. This study uses a descriptive qualitative method to identify 
and analyze the idioms that appear in the text of the first chapter of this novel. The 
analysis involves identifying the idioms used, examining their literal and figurative 
meanings, and exploring their functions and forms. 

The results show that the idioms in the first chapter of "砸钱聘憨妻" (Zá 
Qián Pìn Hān Qī) function to depict the social and emotional situations of the 
characters in the story. These idioms help build the atmosphere and provide a rich 
cultural nuance, giving readers a deeper insight into the values and ways of thinking 
present in Mandarin culture. Additionally, this analysis finds that 绿风筝 (LǗ Fēng 
Zhēng) demonstrates skill in combining rich and succinct language with an 
engaging storyline. 

By understanding and analyzing the idioms used in this novel, readers can 
enhance their understanding of the Mandarin language and their appreciation of the 
cultural richness it represents. This study is hoped to contribute to the field of 
Mandarin language and literature studies and serve as a reference for other 
researchers interested in studying the use of idioms in Mandarin literary works. 


